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СТИЛІСТИЧНО МАРКОВАНА ЛЕКСИКА ЯК ЗАСІБ 

МОВНОЇ ХАРАКТЕРИСТИКИ ПЕРСОНАЖІВ ТВОРІВ 

Г. ВДОВИЧЕНКО 

 

У лексичному складі української мови поряд зі словами 

загальновживаними функціонують лексичні одиниці, використання 

яких обмежене й спеціалізоване. Марковану лексику визначають як 

лексику, обмежену у функціонуванні й протиставлену своїми 

диференційними ознаками загальновживаним, нейтральним 

номінативним одиницям мови.  

У сучасній лінгвістичній літературі на позначення маркованої 

лексики зазвичай послуговуються термінами «стилістично забарвлена 

лексика», «стилістично маркована лексика» або вживають їх як 

синоніми до терміна «маркована лексика». Традиційно стилістично 

маркована лексика поділяється на дві групи: книжну та розмовну, 

кожна із яких має свої особливості та функціональне навантаження. 

У нашому розумінні, як зазначає С. Бузько, – стилістична 

маркованість (стилістичне забарвлення) – це наявність у мовної 

одиниці додаткової конотативної інформації емоційного, 

експресивного, оцінного чи стильового характеру, що зумовлює 

здатність цієї одиниці створювати певний стилістичний ефект, 

надаючи мовленню, залежно від комунікативно-прагматичної 

настанови мовця, різних відтінків – урочистості, піднесеності, 

невимушеності, фамільярності, іронічності, гумору, комізму, 

згрубілості, агресивності тощо (Бузько, 2018, с. 123). Конотативна 

інформація, що міститься в стилістично маркованих одиницях, може 

носити узуальний (закріплений за мовною системою) та оказіональний 

(випадковий, індивідуально-авторський) характер; відповідно, уся 

стилістично маркована лексика поділяється на узуально закріплені та 

оказіональні лексичні одиниці. 

Стилістичну маркованість зазвичай науковці (Н. Бабич та 

М. Пилинський) розуміють як закріпленість слова за певним 

функціональним стилем мови. У зв’язку з цим слова будь-якої мови  

Н. Бабич розподіляє на дві категорії: 1) стилістично нейтральні; 2) 
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стилістично марковані, тобто закріплені за певним стилем. 

«Стилістично нейтральні слова – це слова загальновживані, а 

стилістично марковані, або слова вузького стилістичного призначення, 

– це лексеми з певним стилістичним відтінком» (Бабич, 2003, с. 53).  

Слова з підвищеним стилістичним забарвленням (книжна, 

висока, поетична лексика) характеризують мовлення як емоційно-

підвищене, урочисте; слова зі стилістично зниженим забарвленням 

(розмовним, просторічним, грубо просторічним), навпаки, 

характеризують мовлення як звично-побутове, містять натяк на 

мовленнєву ситуацію, на стосунки мовців тощо; слова ж, які звикли 

називати нейтральними, ніяк не оцінюють мовлення – вони мають 

нульове стилістичне забарвлення. 

Героїня книжки відомої української письменниці Г. Вдовиченко 

«Чорна-чорна курка» – непересічна птаха, вигадниця неймовірних 

історій та нових забав, редакторка «Чорнокурківського вісника», 

танцівниця фламенко, поціновувачка рок-гурту «Скорпіонс», 

мешканка високого горіха. У неї є крилата мрія – навчитися літати – і 

життєвий девіз «Курку з курсу не зіб’єш!».  

«От не знаю, чи варто про це говорити, – зізнається 

Г. Вдовиченко. – Дотепер це був секрет. Скажу. Народилася ця 

книжка з хуліганських рядків у процесі легковажного дуркування зі 

словами та змістами. Мені з язика зірвалась не зовсім дитяча, а 

швидше зовсім не дитяча міні-історія про курку. Ця дивна за 

поведінкою гостя щодня приходила до нас від сусідів на відпочинку в 

горах. Онук щось почув краєм вуха, перепитав – довелось розповідати 

йому історії про курку. Як вона вигадує про себе різні небувальщини і 

байки про зелені куфайки. Як кличе мешканців пташиного двору 

оселитись на горіху. Як знаходить загублену господинею мобілку у 

траві і вдає (а всі вірять), що вона телефонує до Сингапура…» (Цвик, 

2020). 

До слів зі стилістично підвищеним забарвленням належать: 

книжна лексика, поетизми: авітаміноз, алергія, вестибулярний 

апарат, голуба мрія літати, куратор, курйоз, мис Доброї Надії, мрії 

крилаті, паліндром, повітряний потік, посадкова смуга, практика, 

пульмонологічне відділення, репетиція, синя птаха щастя, 

тренажер, фламенко, чарівне скельце, щаслива мить тощо. 

До слів зі стилістично зниженим забарвленням належать: 

розмовні, просторічні слова: бабратися, брехуха, видряпатися, 

вихваляка, второпати, гепнутися, дивачка, длубатися, дурниці, 

есемеска, копирсатися, кумекати, куцохвоста, мізкувати, побілка, 
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побрехеньки, осьдечки, почалапати, пошкандибати, простісінько, 

теревенити, халабуда, чимчикувати, чудасія, шкереберть тощо. 

Події книги відбуваються у наш час на пташиному дворі. 

Переважна більшість мешканців двору (кури, гуси, пес Бровко, кіт 

Ґрюндель і господиня) використовують у спілкуванні нейтральну і 

розмовну лексику. Господиня, знайшовши загублений мобільний 

телефон, вигукує: 

– Осьдечки! – радісно повторила, обтираючи руки об фартух 

(Вдовиченко, 2018, с. 21) 

Пес Бровко скептично ставиться до мрій і намірів чорної-чорної 

курки: 

– Моя тобі порада, куцохвоста, – позіхнув. – Не вимахуйся 

(Вдовиченко, 2018, с. 7). 

Тлусті гуски не схвалюють страшні історії про безголову курку, 

які пізно ввечері розповідає головна героїня твору: 

– Знову дурниці плетеш? – проґелґотіла гуска. – Розказуєш 

байки про зелені куфайки. 

– Лякаєш курчат побрехеньками! – озвалася друга гуска 

(Вдовиченко, 2018, с. 30). 

У мовленні ж чорної-чорної курки спостерігаються не тільки 

нейтральні і розмовні слова, але й книжні, що є свідченням 

ерудованості, допитливості, кмітливості героїні. 

– Кумекай, курко, кумекай! Мізкуй, мізкуй, – сказала собі курка. 

– Петрай чимшвидше… (Вдовиченко, 2018, с. 42) . 

– Чого ж я тоді ледве лапи волочу? Чого плетуся, як побитий 

пес? (Вдовиченко, 2018, с. 46). 

– Ми навіть склали… Як це, біла курко?.. Як ти казала про слово 

«око»? Паліндром! Ми склали паліндром! Коли ззаду наперед так само 

читається! (Вдовиченко, 2018, с. 12). 

– Я вам хіба не казала, що у мене цеє… як воно… алергія на 

пушок курчат (Вдовиченко, 2018, с. 47). 

Книжні слова вживають і рябі курчата, які намагаються 

наслідувати чорну-чорну курку: 

– Чорна-чорна курко, будь нашим куратором! Навчи нас літати! 

(Вдовиченко, 2018, с. 47). 

Отже, аналіз дослідженого твору виявив, що більшість 

персонажів використовують нейтральну і розмовну, знижену лексику, 

натомість чорна-чорна курка та рябі курчата ж вживають у мовленні 

не тільки розмовну, але й книжну лексику, що підкреслює їх 

неординарність, ерудованість, мрійливість, творчість.  
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Середина 19-го сторіччя стала періодом блискавичного розвитку і 

небаченого піднесення популярної жіночої літератури Сполучених 

Штатів, яку створювали американські письменниці. Зважаючи на ту 

особливу роль, котру вони відіграли в процесі становлення 

національної словесності, не буде перебільшенням, якщо (за аналогією 

з «Американським Ренесансом» Ф. О. Матіссена) ми будемо 

використовувати термін «американське жіноче відродження» (Arac, 

1985, p. 19) для характеристики цієї історичної стадії розвитку 

північноамериканського красного письменства і культури. 

Саме в 1850-ті роки свій творчий шлях розпочала Емілі Дікенсон 

-найвідоміша американська поетеса доби романтизму. Швидке 

формування її оригінальної мистецької індивідуальності, яке співпало 

в часі із періодом розквіту американської жіночої словесності, має, 

врешті-решт, привернути увагу літературознавців до пошуків 

конкретно-генетичних зв’язків між поетичною творчістю так званої 

«відлюдниці» (Douglas, 1977, p. 34) й культуральної аутсайдери 

Дікенсон та популярною культурою її батьківщини. 

Тогочасні американські літераторки, які були одними з 

найактивніших учасників і творців цієї культури, здобули визнання в 

багатьох сферах суспільно-політичного і духовного життя країни. У 
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